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1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση 
και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις πα­
ρεχόμενες οδηγίες. Ο κατα­
σκευαστής δεν είναι υπεύθυ­
νος για τυχόν τραυματισμούς 
ή ζημίες που είναι αποτέλε­
σμα λανθασμένης εγκατάστα­
σης ή χρήσης. Να φυλάσσετε 
πάντα αυτές τις οδηγίες σε 
ένα ασφαλές μέρος με εύκολη 
πρόσβαση για μελλοντική 
αναφορά.
1.1 Ασφάλεια παιδιών και 
ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώ­
σης, εάν επιβλέπονται ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής 
με ασφαλή τρόπο και κατα­
νοούν τους κινδύνους που 
ενέχονται. Παιδιά ηλικίας μι­

κρότερης των 8 ετών και 
άτομα με εκτενείς και περί­
πλοκες αναπηρίες πρέπει 
να παραμένουν μακριά από 
τη συσκευή, εκτός εάν επι­
βλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να επι­
βλέπονται ώστε να διασφα­
λίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από τα 
παιδιά και απορρίψτε τα ορ­
θά.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συ­
σκευή και τα προσβάσιμα 
μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση. Κρατάτε τα παι­
διά και τα κατοικίδια ζώα 
μακριά κατά τη διάρκεια της 
χρήσης και της ψύξης.

• Ενεργοποιήστε τη διάταξη 
ασφαλείας για παιδιά, εάν 
διατίθεται.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
καθαρίζουν ή να συντηρούν 
τη συσκευή χωρίς επίβλε­
ψη.
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1.2 Γενικές πληροφορίες 
για την ασφάλεια
• Αυτή η συσκευή προορίζε­

ται μόνο για μαγειρική χρή­
ση.

• Η συσκευή αυτή έχει σχε­
διαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση σε εσωτερικό χώρο.

• Η συσκευή μπορεί να χρη­
σιμοποιείται σε γραφεία, 
δωμάτια ξενοδοχείων, κατα­
λύματα τύπου bed & 
breakfast, αγροτουριστικά 
καταλύματα και άλλα παρό­
μοια καταλύματα, εφόσον η 
χρήση δεν υπερβαίνει τα 
συνήθη επίπεδα οικιακής 
χρήσης.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συ­
σκευή πριν την εγκαταστή­
σετε στην ενσωματωμένη 
δομή.

• Πριν από οποιαδήποτε ερ­
γασία συντήρησης, απο­
συνδέετε τη συσκευή από 
την πρίζα.

• Εάν το καλώδιο τροφοδο­
σίας έχει υποστεί φθορές, 
θα πρέπει να αντικαταστα­
θεί από τον κατασκευαστή, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις ή ένα κατάλληλα κα­
ταρτισμένο άτομο, ώστε να 
αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος 
από το ηλεκτρικό ρεύμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βε­
βαιωθείτε ότι η συσκευή εί­

ναι απενεργοποιημένη προ­
τού αντικαταστήσετε τον 
λαμπτήρα για την αποφυγή 
πιθανότητας ηλεκτροπλη­
ξίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συ­
σκευή και τα προσβάσιμα 
μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση. Πρέπει να προ­
σέχετε ώστε να μην αγγίζετε 
τις αντιστάσεις ή την επιφά­
νεια του εσωτερικού της συ­
σκευής.

• Χρησιμοποιείτε πάντα γά­
ντια φούρνου όταν αφαιρεί­
τε ή βάζετε εξαρτήματα ή 
σκεύη.

• Για να αφαιρέσετε τα στη­
ρίγματα σχαρών, τραβήξτε 
πρώτα το μπροστινό τμήμα 
του στηρίγματος σχαρών 
και, στη συνέχεια, το πίσω 
τμήμα για να το αποσπάσε­
τε από τα πλαϊνά τοιχώμα­
τα. Τοποθετήστε τα στηρίγ­
ματα σχαρών, ακολουθώ­
ντας την παραπάνω διαδι­
κασία με την αντίστροφη 
σειρά.

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκα­
θαριστή για τον καθαρισμό 
της συσκευής.

• Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά 
λειαντικά καθαριστικά ή αι­
χμηρές μεταλλικές ξύστρες 
για να καθαρίσετε τη γυάλι­
νη πόρτα, καθότι μπορεί να 
χαράξουν την επιφάνεια και 
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αυτό μπορεί να προκαλέσει 
θραύση του γυαλιού.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

2.1 Εγκατάσταση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Ακολουθήστε τις οδηγίες εγκατάστασης 

που διατίθενται στον ιστότοπό μας.
• Να είστε προσεκτικοί όταν μετακινείτε τη 

συσκευή, καθώς είναι βαριά. Φοράτε 
πάντα γάντια ασφαλείας και κλειστά 
παπούτσια.

• Μην τραβάτε τη συσκευή από τη λαβή.
• Τοποθετήστε τη συσκευή σε κατάλληλο και 

ασφαλές μέρος που πληρεί τις απαιτήσεις 
εγκατάστασης.

• Τηρείτε την ελάχιστη απόσταση από άλλες 
συσκευές και μονάδες.

• Πριν από την εγκατάσταση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι είναι οριζοντιωμένη και ότι 
η πόρτα ανοίγει χωρίς κανένα εμπόδιο.

• Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ηλεκτρικό 
σύστημα ψύξης. Πρέπει να λειτουργεί με 
την ηλεκτρική παροχή.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

• Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να 
έχουν πραγματοποιηθεί από επαγγελματία 
ηλεκτρολόγο.

• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην 
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών είναι 
συμβατές με τις ηλεκτρικές προδιαγραφές 
της παροχής ρεύματος.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη. 
Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά 
εγκατεστημένη αντικραδασμική πρίζα.

• Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς 
πολλαπλών βυσμάτων και καλώδια 
επέκτασης.

• Αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο φις 
και το καλώδιο τροφοδοσίας. Εάν 
απαιτείται αντικατάσταση, πρέπει να γίνει 
από το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

• Μην αφήνετε τα καλώδια τροφοδοσίας να 
αγγίζουν ή να πλησιάζουν την πόρτα της 
συσκευής ή την εσοχή κάτω από αυτήν, 
ειδικά όταν η συσκευή λειτουργεί ή η 
πόρτα είναι ζεστή.

• Η προστασία από ηλεκτροπληξία των υπό 
τάση και μονωμένων εξαρτημάτων πρέπει 
να στερεώνεται με ασφάλεια και δεν 
πρέπει να αφαιρείται χωρίς εργαλεία.

• Συνδέστε το φις στην πρίζα μόνο αφού 
ολοκληρωθεί η διαδικασία εγκατάστασης. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε πρόσβαση στο φις 
μετά την εγκατάσταση.

• Εάν η πρίζα είναι χαλαρή, μην συνδέετε το 
φις.

• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Τραβάτε πάντα 
από το φις τροφοδοσίας.

• Χρησιμοποιείτε μόνο σωστές μονωτικές 
διατάξεις: ασφαλειοδιακόπτες, ασφάλειες 
(βιδωτές ασφάλειες αφαιρούμενες από την 
υποδοχή), διακόπτες διαφυγής ρεύματος 
και ρελέ.

• Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να 
διαθέτει μονωτική διάταξη που αποσυνδέει 
τη συσκευή από το δίκτυο σε όλους τους 
πόλους, με πλάτος ανοίγματος επαφής 
τουλάχιστον 3 mm.

• Αυτή η συσκευή παρέχεται με φις και 
καλώδιο τροφοδοσίας.

Table title

Κατάλληλοι τύποι καλωδίου για εγκατάστα­
ση ή αντικατάσταση για την Ευρώπη:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

Για το τμήμα του καλωδίου ανατρέξτε στη 
συνολική ισχύ της πινακίδας. Μπορείτε επί­
σης να ανατρέξετε στον πίνακα:
Table title

Συνολική ισχύς (W) Τμήμα καλωδίου 
(mm²)

μέγιστο 1,380 3x0.75

μέγιστο 2,300 3x1

μέγιστο 3,680 3x1.5

Το καλώδιο γείωσης (πράσινο / κίτρινο καλώ­
διο) πρέπει να είναι κατά 2 cm μακρύτερο 
από το καφέ καλώδιο φάσης και το μπλε ου­
δέτερο καλώδιο.
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2.3 Χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων και 
ηλεκτροπληξίας ή έκρηξης.

• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της 
συσκευής.

• Βεβαιωθείτε ότι τα ανοίγματα εξαερισμού 
δεν εμποδίζονται.

• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση 
κατά τη λειτουργία.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή μετά από 
κάθε χρήση.

• Προσέξτε όταν ανοίγετε την πόρτα της 
συσκευής κατά τη λειτουργία, καθώς 
μπορεί να απελευθερωθεί ζεστός αέρας 
και εύφλεκτα μείγματα από συστατικά 
αλκοόλης.

• Μην λειτουργείτε τη συσκευή με βρεγμένα 
χέρια ή όταν έρχεται σε επαφή με το νερό.

• Μην ασκείτε πίεση στην ανοιχτή πόρτα.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως 

επιφάνεια εργασίας ή ως επιφάνεια 
αποθήκευσης αντικειμένων.

• Κρατήστε τους σπινθήρες και τις φλόγες 
μακριά από τη συσκευή όταν η πόρτα είναι 
ανοιχτή.

• Να χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένο γυαλί 
και βάζα συντήρησης.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα κοντά 
στην συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στη συ­
σκευή.

• Για την αποφυγή βλάβης ή 
αποχρωματισμού στο σμάλτο:
– μην τοποθετείτε σκεύη ή αντικείμενα 

απευθείας στον πυθμένα της 
κοιλότητας.

– μην τοποθετείτε αλουμινόχαρτο 
απευθείας στον πυθμένα της 
κοιλότητας.

– μην τοποθετείτε νερό απευθείας μέσα 
στη ζεστή συσκευή.

– μην αφήνετε υγρά πιάτα και τρόφιμα 
στη συσκευή μετά το μαγείρεμα.

– να είστε προσεκτικοί κατά την 
αφαίρεση ή την εγκατάσταση 
εξαρτημάτων.

• Ο αποχρωματισμός του σμάλτου ή του 
ανοξείδωτου χάλυβα δεν επηρεάζει την 
απόδοση της συσκευής.

• Χρησιμοποιήστε ένα βαθύ τηγάνι για υγρά 
κέικ, καθώς οι χυμοί φρούτων μπορούν να 
προκαλέσουν μόνιμους λεκέδες.

• Να μαγειρεύετε πάντα με την πόρτα της 
συσκευής κλειστή.

• Εάν η συσκευή είναι εγκατεστημένη πίσω 
από πάνελ επίπλου επίπλων, μην κλείνετε 
το πάνελ κατά τη χρήση ή μέχρι να 
κρυώσει πλήρως η συσκευή για να 
αποφύγετε ζημιές από θερμότητα και 
υγρασία.

• Σχετικά με τους λαμπτήρες εντός αυτού 
του προϊόντος και τους ανταλλακτικούς 
λαμπτήρες που πωλούνται ξεχωριστά: 
Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται ώστε να 
αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες 
σε οικιακές συσκευές, όπως σε 
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή 
προορίζονται να σηματοδοτούν 
πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργική 
κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.

• Το προϊόν αυτό περιέχει φωτεινή πηγή της 
τάξης ενεργειακής απόδοσης G.

• Χρησιμοποιείτε μόνο λαμπτήρες με τις ίδιες 
προδιαγραφές.

• Για την επισκευή της συσκευής, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

2.4 Φροντίδα και καθάρισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, φωτιάς, ή βλά­
βης στη συσκευή.

• Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη 
συσκευή πριν από την εργασία 
συντήρησης.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κρύα για 
να αποφύγετε το σπάσιμο του γυαλιού. Αν 
τα τζάμια της πόρτας υποστούν ζημιά, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις για να αντικαταστήσετε.

• Προσέχετε όταν αφαιρείτε την πόρτα από 
τη συσκευή.

• Να καθαρίζετε και να στεγνώνετε τη 
συσκευή, τον εσωτερικό χώρο και τα 
εξαρτήματά της μετά από κάθε χρήση, για 
να αποτρέψετε τη συμπύκνωση υδρατμών, 
τη διάβρωση και τη φθορά της επιφάνειας.

• Χρησιμοποιήστε ένα ύφασμα 
μικροκυμάτων, ζεστό νερό και ουδέτερα 
απορρυπαντικά για τον καθαρισμό της 
συσκευής και των εξαρτημάτων. Μη 
χρησιμοποιείτε αρωματικά προϊόντα, 
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συρματάκια, διαλύτες, αιχμηρά αντικείμενα 
ή μέταλλα.

• Ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας στη 
συσκευασία, όταν χρησιμοποιείτε σπρέι 
φούρνου.

2.5 Απόρριψη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Επικοινωνήστε με τις δημοτικές αρχές της 
περιοχής σας για πληροφορίες σχετικά με 
τον τρόπο απόρριψης της συσκευής.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
ηλεκτρική τροφοδοσία, έπειτα κόψτε και 
απορρίψτε το ηλεκτρικό καλώδιο.

3. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

3.1 Γενική επισκόπηση

6

5

10

9

5

4

1

2

3

3

7

8

421

1 Πίνακας ελέγχου
2 Διακόπτης προγραμμάτων θέρμανσης
3 Οθόνη
4 Διακόπτης λειτουργίας (για τη 

θερμοκρασία)
5 Εξάρτημα ζεστάματος
6 Λαμπτήρας
7 Ανεμιστήρας
8 Ανάγλυφο τμήμα εσωτερικού του 

φούρνου - Δοχείο για τον καθαρισμό με 
νερό

9 Στήριξη σχάρας, αφαιρούμενη
10 Θέσεις σχάρας

Ανάλογα με το μοντέλο, ο πίνακας χειρισμού 
μπορεί να περιλαμβάνει ενδείξεις θερμοκρα­
σίας ή ισχύος.

3.2 Πίνακας ελέγχου
Πίνακας ελέγχου

.

, Για να ρυθμίσετε την ώρα.

Για να ρυθμίσετε μια λειτουργία ρολο­
γιού.

A B A

C

A. Λειτουργίες ρολογιού
B. Χρονοδιακόπτης
C. Δείκτης προθέρμανσης (μόνο σε επιλεγ­

μένα μοντέλα)

Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή:
1. Πιέστε τους διακόπτες. Οι διακόπτες 

βγαίνουν (μόνο σε επιλεγμένα μοντέλα). 
2. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων για 

να επιλέξετε τη λειτουργία. 
3. Στρέψτε τον διακόπτη ελέγχου για να 

προσαρμόσετε τις ρυθμίσεις. 
Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή: στρέψ­
τε τον διακόπτη για τις λειτουργίες θέρμανσης 
στη θέση Off 0.
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4. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ

4.1 Ρύθμιση της ώρας
Μετά από την πρώτη σύνδεση στην ηλεκτρική 
παροχή, περιμένετε έως ότου στην οθόνη να 
εμφανιστούν οι ενδείξεις: "00:00" ή "12:00" 
(ανάλογα με το μοντέλο).

1. ,  - πιέστε για να ρυθμίσετε την ώρα. 

2.  - πιέστε για να επιβεβαιώσετε τη 
ρύθμιση, διαφορετικά η ρύθμιση ώρας θα 
αποθηκευτεί αυτόματα μετά από 5 
δευτερόλεπτα. 

4.2 Αρχική προθέρμανση και 
καθαρισμός

1. Προθερμάνετε την άδεια συσκευή για να 
απομακρυνθούν τυχόν οσμές. Αερίστε το 
δωμάτιο. 

2. Αφαιρέστε τα αξεσουάρ και τα στηρίγματα 
ραφιών. 

3. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε 
τη να κρυώσει. 

4. Καθαρίστε με ένα πανί μικροϊνών, ζεστό 
νερό και ήπιο απορρυπαντικό. 
Αντικαταστήστε τα αξεσουάρ και τα 
στηρίγματα ραφιών. 

5. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

5.1 Προγράμματα
Προγράμματα Ζεστάματος

.

Φωτισμός Φούρνου: Λαμπτήρας 
φούρνου

Υγρός αέρας μεταφοράς: Ψήσιμο

Πάνω/Κάτω Θέρμανση / Καθαρι­
σμός με Νερό: Συμβατικό ψήσιμο, 
τραγανότητα, γυαλάδα κρούστας / Κα­
θαρισμός

Κάτω Θέρμανση: Διατήρηση φαγητού

Θερμός Αέρας: Ομοιόμορφο ψήσιμο, 
τρυφεράδα, ξήρανση

Γκριλ: Φρυγάνισμα, γκριλ 

Γρήγορο Γκριλ: Φρυγάνισμα, γκριλ 

Γκριλ με Θερμό Αέρα: Ψήσιμο κρέα­
τος, γκρατινάρισμα, ρόδισμα

Λειτουργία Πίτσα: Ψήσιμο πίτσας 

5.2 Ρύθμιση ενός προγράμματος
1. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων για 

να επιλέξετε ένα πρόγραμμα. 
2. Στρέψτε τον διακόπτη ελέγχου για να 

επιλέξετε τη θερμοκρασία. 
3. Όταν το μαγείρεμα ολοκληρωθεί, στρέψτε 

τους διακόπτες στη θέση Off για να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

5.3 Χρονοδιακόπτης
1. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί  για 

να επιλέξετε μια λειτουργία ρολογιού: 

 Ώρα: Ρυθμίστε, αλλάξτε ή ελέγξτε την 
ώρα.

 Διάρκεια: Ρυθμίστε τον χρόνο λειτουρ­
γίας. Διαθέσιμο μετά τη ρύθμιση της λειτουρ­
γίας θέρμανσης και της θερμοκρασίας. Η συ­
σκευή απενεργοποιείται αυτόματα όταν λήξει 
ο χρόνος της ρύθμισης.

 Χρονομετρητής: Ρυθμίστε την αντίστροφη 
μέτρηση.

2. ,  - πιέστε για να ρυθμίσετε την ώρα. 
3. Μόλις παρέλθει ο ρυθμισμένος χρόνος, 

ακούγεται ένα σήμα. Πατήστε 
οποιοδήποτε κουμπί. 

4. Στρέψετε τους διακόπτες στη θέση 
απενεργοποίησης, εάν απαιτείται. 

Για να ακυρώσετε μια λειτουργία ρολογιού, 
πατήστε επανειλημμένα μέχρι να αναβο­
σβήσει το σύμβολό της. Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο  μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη 
η ένδειξη 00:00.
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5.4 Αξεσουάρ
Διατίθενται αξεσουάρ ανάλο­
γα με το μοντέλο. Σαρώστε 
τον κωδικό QR για να ελέγξε­
τε τον τρόπο χρήσης των 
αξεσουάρ που παρέχονται με 
τη συσκευή σας. Μπορείτε 
να παραγγείλετε τα προαιρε­

τικά αξεσουάρ ξεχωριστά. Για περισσότερες 
πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό 
σας προμηθευτή.
Μια μικρή εγκοπή στο επάνω μέρος αυξάνει 
την ασφάλεια και παρέχει προστασία με κλί­
ση. Το πλαίσιο γύρω από τη σχάρα αποτρέ­
πει την ολίσθηση των μαγειρικών σκευών από 
αυτήν.
Εισαγάγετε το αξεσουάρ (μεταλλική σχάρα / 
ταψί) ανάμεσα στις ράβδους οδήγησης του 
στηρίγματος ραφιού. Βεβαιωθείτε ότι η σχάρα 
εφάπτεται στο πίσω μέρος του εσωτερικού 
του φούρνου και ότι τα ποδαράκια της είναι 
στραμμένα προς τα κάτω.

Αν το ταψί σας έχει κλίση, τοποθετήστε το 
προς το πίσω μέρος του εσωτερικού του 
φούρνου.
Εάν υπάρχει επιγραφή στο αξεσουάρ, βε­
βαιωθείτε ότι είναι στραμμένο προς το μέρος 
σας.
Αν χρησιμοποιείτε ταψί με οπές, τοποθετήστε 
το από κάτω για να συλλέξετε υγρά που στά­
ζουν.

6. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

6.1 Συστάσεις μαγειρέματος
Οι τιμές θερμοκρασίας και χρόνου ψησίματος 
στους πίνακες είναι μόνο ενδεικτικές. Εξαρτώ­
νται από τις συνταγές, καθώς και από την 
ποιότητα και ποσότητα των υλικών που χρη­
σιμοποιούνται. Αν δεν μπορείτε να βρείτε τις 
ρυθμίσεις για μια συγκεκριμένη συνταγή, ανα­
ζητήστε μια παρόμοια.
Μετρήστε τις θέσεις σχάρας αρχίζοντας από 
το κάτω μέρος του φούρνου.
Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στους πί­
νακες:

.

Τύπος φαγητού

Πρόγραμμα

Θερμοκρασία

Θέση σχάρας

Χρόνος μαγειρέματος (λεπ)

Πρόσθετες πληροφορίες

6.2 Υγρός αέρας μεταφοράς
Για καλύτερα αποτελέσματα, ακολουθήστε τις 
προτάσεις που αναγράφονται στον παρακάτω 
πίνακα.
Υγρός αέρας μεταφοράς

Γλυκά ψωμάκια, 12 τε­
μάχια 175 3 40 - 50 1)

Ψωμάκια, 9 τεμάχια 180 2 35 - 45 1)

Πίτσα, κατεψυγμένη, 
0,35 kg 180 2 45 - 55 2)

Κέικ Κορμός 170 2 30 - 40 1)

Kέικ brownie 170 2 45 - 50 1)

Σουφλέ, 6 τεμάχια 190 3 45 - 55 3)

Βάση τάρτας από 
αφράτη ζύμη 180 2 35 - 45 4)

Κέικ «σάντουιτς» 170 2 35 - 50 5)

Ψάρι ποσέ, 0,3 kg 180 2 35 - 45 1)

Ψάρι ολόκληρο, 0,2 kg 180 3 25 - 35 1)

Ψάρι φιλέτο, 0,3 kg 170 3 30 - 40 6)
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Κρέας ποσέ, 0,25 kg 180 3 35 - 45 1)

Σουβλάκια, 0,5 kg 180 3 40 - 50 1)

Μπισκότα, 16 τεμάχια 150 2 30 - 45 1)

Μακαρόν, 20 τεμάχια 180 2 45 - 55 1)

Κέικ Muffins, 12 τεμά­
χια 170 2 30 - 40 1)

Αλμυρά αρτοσκευά­
σματα, 16 τεμάχια 170 2 35 - 45 1)

Μπισκότα βουτύρου, 
20 τεμάχια 150 2 40 - 50 1)

Ταρτάκια, 8 τεμάχια 170 2 30 - 40 1)

Λαχανικά, ποσέ, 0,4 kg 180 2 35 - 45 1)

Χορτοφαγική ομελέτα 180 3 35 - 45 6)

Μεσογειακά λαχανικά, 
0,7 kg 180 4 35 - 45 1)

1) Χρησιμοποιήστε ταψί ψησίματος ή ταψί υγρών.
2) Χρησιμοποιήστε μεταλλική σχάρα.
3) Χρησιμοποιήστε έξι μικρές κεραμικές φόρμες σε 
μεταλλική σχάρα.
4) Χρησιμοποιήστε βάσης τάρτας σε μεταλλική σχά­
ρα.
5) Χρησιμοποιήστε σκεύος ψησίματος σε μεταλλική 
σχάρα.
6) Χρησιμοποιήστε ταψί πίτσας σε μεταλλική σχάρα.

6.3 Πληροφορίες για ιδρύματα 
δοκιμών
Δοκιμές σύμφωνα με το IEC 60350-1.
Πληροφορίες για ιδρύματα δοκιμών

Μικρά κέικ, 20 τεμάχια/ταψί

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 και 4 150 - 160 20 - 35 1)

Μηλόπιτα, 2 φόρμες Ø20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Αφράτο κέικ χωρίς λιπαρά, φόρμα για κέικ Ø26 
cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 και 4 160 40 - 60 2) 3)

Μπισκ. Ζύμ. Κουρού

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 και 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Τοστ

4 μέγ. 1 - 5 2) 3)

1) Χρήση Ταψί ψησίματος.
2) Χρήση Μεταλλική σχάρα.
3) Προθερμάνετε τη συσκευή για 10 λεπτά.

7. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

7.1 Σημειώσεις για τον καθαρισμό
• Χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό διάλυμα 

για μεταλλικές επιφάνειες.
• Καθαρίστε και ελέγξτε το λάστιχο της 

πόρτας γύρω από το πλαίσιο του 
εσωτερικού του φούρνου.

• Χρησιμοποιήστε το υγρό αφαίρεσης 
αλάτων που συνιστά ο κατασκευαστής για 
να αφαιρέσετε τα υπολείμματα αλάτων.

• Η υγρασία μπορεί να συμπυκνωθεί στη 
συσκευή ή στα γυάλινα πλαίσια της 

πόρτας. Για να μειώσετε τη συμπύκνωση, 
αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για 10 
λεπτά πριν το μαγείρεμα. Μην 
αποθηκεύετε τρόφιμα στη συσκευή για 
περισσότερο από 20 λεπτά.

• Μην πλένετε τα αξεσουάρ σε πλυντήριο 
πιάτων.

7.2 Αφαίρεση των στηριγμάτων 
σχαρών
1. Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι κρύος. 
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2. Τραβήξτε το μπροστινό τμήμα του 
στηρίγματος σχαρών για να το 
αποσπάσετε από το πλαϊνό τοίχωμα. 

3. Τραβήξτε το πίσω άκρο του στηρίγματος 
σχαρών από το πλαϊνό τοίχωμα και 
αφαιρέστε το. 

4. Τοποθετήστε τα στηρίγματα σχάρας στην 
αρχική τους θέση. Επαναλάβετε τα 
βήματα με την αντίστροφη σειρά. 

Αν παρέχονται τηλεσκοπικοί οδηγοί, οι πείροι 
συγκράτησής τους πρέπει να είναι στραμμένοι 
προς τα εμπρός.

7.3 Καθαρισμός με Νερό
Αυτή η διαδικασία καθαρισμού χρησιμοποιεί 
υγρασία για την αφαίρεση υπολειμμάτων λί­
πους και τροφών από τη συσκευή.
1. Τοποθετήστε νερό στο ανάγλυφο τμήμα 

του εσωτερικού του φούρνου: 300 ml. 

2. Ρυθμίστε τη λειτουργία . 
3. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία στους 90 °C. 
4. Αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για 

30 λεπ. 
5. Απενεργοποιήστε τη συσκευή. 
6. Περιμένετε μέχρι να κρυώσει η συσκευή. 

Σκουπίστε το εσωτερικό του φούρνου με 
ένα μαλακό πανί. 

7.4 Αφαίρεση και τοποθέτηση 
πόρτας
Μπορείτε να αφαιρέσετε την πόρτα του φούρ­
νου και τα εσωτερικά τζάμια, για να τα καθαρί­
σετε. Διαβάστε ολόκληρες τις οδηγίες σχετικά 
με την «Αφαίρεση και εγκατάσταση της πόρ­
τας», προτού αφαιρέσετε τα τζάμια.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς τα 
γυάλινα πάνελ.

1. Ανοίξτε εντελώς την πόρτα και κρατήστε 
και τους δύο μεντεσέδες. 

2. Ανασηκώστε και τραβήξτε τα μάνδαλα 
μέχρι να κουμπώσουν με κλικ. 

3. Κλείστε την πόρτα του φούρνου μέχρι τη 
μέση στην πρώτη θέση ανοίγματος. Στη 
συνέχεια, ανασηκώστε και τραβήξτε την 
πόρτα για να την αφαιρέσετε από την 
υποδοχή της. 

4. Τοποθετήστε την πόρτα επάνω σε ένα 
απαλό πανί και σε σταθερή επιφάνεια. 

5. Κρατήστε το πλαίσιο της πόρτας A στο 
πάνω άκρο της πόρτας στις δύο πλευρές 
και σπρώξτε προς τα μέσα για να 
απελευθερώσετε το κλιπ στερέωσης. 

1

2

A

6. Τραβήξτε το πλαίσιο της πόρτας προς τα 
εμπρός για να το αφαιρέσετε. 

7. Κρατήστε τα γυάλινα πάνελ από το 
επάνω άκρο τους, ένα-ένα, και τραβήξτε 
τα προς τα πάνω έξω από τον οδηγό. 
Βεβαιωθείτε ότι το τζάμι ολισθαίνει 
εντελώς εκτός των στηριγμάτων. 
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8. Καθαρίστε τα γυάλινα πάνελ με νερό και 
σαπούνι. Σκουπίστε προσεκτικά τα 
γυάλινα πάνελ. Μην καθαρίζετε τα 
γυάλινα πάνελ στο πλυντήριο πιάτων. 

9. Μετά τον καθαρισμό, τοποθετήστε τα 
τζάμια και την πόρτα του φούρνου. 
Βεβαιωθείτε ότι τοποθετήσατε τα τζάμια με 
τη σωστή σειρά. Ελέγξτε για το σύμβολο / 
την εκτύπωση στην πλευρά του γυάλινου 
πάνελ. Εάν η πόρτα έχει τοποθετηθεί 
σωστά, θα ακούσετε ένα χαρακτηριστικό 
κλικ όταν κλείνετε τα μάνδαλα. 

7.5 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο και 
περιμένετε μέχρι να κρυώσει.

Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα με άλλον, ανθε­
κτικό σε θερμοκρασίες έως 300 °C.

Πίσω λαμπτήρας
1. Στρέψτε το γυάλινο κάλυμμα, για να το 

αφαιρέσετε. 
2. Καθαρίστε το γυάλινο κάλυμμα. 
3. Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα. 
4. Τοποθετήστε το γυάλινο κάλυμμα. 

8. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Εάν δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το πρό­
βλημα μόνοι σας, επικοινωνήστε με τον αντι­
πρόσωπό μας ή το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις. Οι λεπτομέρειες του σέρβις αναγρά­
φονται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστι­
κών, που βρίσκεται στο μπροστινό πλαίσιο. 
Φαίνεται όταν ανοίγετε την πόρτα. Μην αφαι­
ρείτε την πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.
Το παρέμβυσμα της πόρτας είναι 
κατεστραμμένο. - Μη χρησιμοποιείτε τη συ­

σκευή. Επικοινωνήστε με ένα Εξουσιοδοτημέ­
νο Κέντρο Σέρβις.
Η λάμπα δεν λειτουργεί. - Η λάμπα έχει 
καεί. Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα.
Η οθόνη εμφανίζει "00:00" ή "12:00". - 
Υπήρξε διακοπή ρεύματος. Ρυθμίστε την 
ώρα.

9. ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΉ ΑΠΌΔΟΣΗ

9.1 Δελτίο πληροφοριών σχετικά με 
το προϊόν και πληροφορίες σχετικά 
με το προϊόν σύμφωνα με τους 
κανονισμούς (ΕΕ) αριθ. 65/2014 και 
(ΕΕ) αριθ. 66/2014
Πληροφορίες Προϊόντος

.

Όνομα προμηθευτή Electrolux

Ταυτότητα μο­
ντέλου

EOF3H40TH 949496355
EOF3H40X 949496269
EOF3H50X 949496270
EOF3H70V 949496272
EOF3H70X 949496271
KOF3H70X 949496275

KOFGH70TK 949496399
KOFGH70TX 949496236

OEF5H50V 949496234
OEF5H50Z 949496231

Δείκτης ενεργειακής απόδο­
σης 95.3

Τάξη ενεργειακής απόδο­
σης A

.

Κατανάλωση ενέργειας με 
βασικό φορτίο, συμβατική 
λειτουργία

0.93 kWh/κύκλο

Κατανάλωση ενέργειας με 
βασικό φορτίο, λειτουργία 
με υποβοήθηση ανεμιστή­
ρα

0.81 kWh/κύκλο

Αριθμός κοιλοτήτων 1

Πηγή θερμότητας Ηλεκτρική ενέρ­
γεια

Ένταση 72 l

Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενος 
φούρνος
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.

Μάζα EOF3H40TH 27.0 kg

EOF3H40X 27.4 kg

EOF3H50X 27.6 kg

EOF3H70V 27.8 kg

EOF3H70X 27.5 kg

KOF3H70X 27.7 kg

KOFGH70TK 27.3 kg

KOFGH70TX 28.6 kg

OEF5H50V 29.3 kg

OEF5H50Z 30.0 kg

Η συσκευή έχει υποβληθεί σε δοκιμές σύμφω­
να με το: EN IEC 60350-1.

9.2 Απαιτήσεις πληροφοριών 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2023/826
Κατανάλωση ενέργειας

.

Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση 
αναμονής 0,8 W

Μέγιστος χρόνος που απαιτείται 
ώστε ο εξοπλισμός να επιτύχει αυτό­
ματα την κατάλληλη λειτουργία χαμη­
λής ισχύος

20 λεπ

Η συσκευή έχει υποβληθεί σε δοκιμές σύμφω­
να με τα: EN 50564.

9.3 Συμβουλές εξοικονόμησης 
ενέργειας
• Κρατήστε την πόρτα κλειστή κατά τη 

διάρκεια του μαγειρέματος και αποφύγετε 
να την ανοίγετε συχνά.

• Διατηρείτε καθαρό το λάστιχο της πόρτας 
και βεβαιωθείτε ότι είναι καλά στερεωμένο 
στη θέση του.

• Χρησιμοποιήστε μεταλλικά ή σκούρα, μη 
ανακλαστικά σκεύη.

• Παραλείψτε την προθέρμανση εκτός αν 
είναι απαραίτητη.

• Ελαχιστοποιήστε τις διακοπές μεταξύ του 
ψησίματος πολλών φαγητών.

• Όποτε είναι εφικτό, χρησιμοποιήστε τις 
λειτουργίες μαγειρέματος με αέρα για να 
εξοικονομήσετε ενέργεια.

• Χρησιμοποιήστε την υπολειπόμενη 
θερμότητα για να διατηρήσετε το φαγητό 
ζεστό. Μειώστε τη θερμοκρασία της 
συσκευής στο ελάχιστο 3 - 10 λεπ πριν 
από το τέλος του μαγειρέματος.

• Απενεργοποιήστε τη λάμπα κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος, εκτός εάν 
χρειάζεται. .

• Υγρός αέρας μεταφοράς (μόνο για 
επιλεγμένα μοντέλα) - αυτή η λειτουργία 
χρησιμοποιήθηκε για συμμόρφωση με την 
τάξη ενεργειακής απόδοσης και τις 
απαιτήσεις για τον οικολογικό σχεδιασμό 
(σύμφωνα με τα EU 65/2014 και EU 
66/2014). Δοκιμές σύμφωνα με το: IEC/EN 
60350-1. Η πόρτα του φούρνου θα πρέπει 
να είναι κλειστή κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος, έτσι ώστε η λειτουργία να μη 
διακόπτεται και ο φούρνος να λειτουργεί με 
την υψηλότερη δυνατή ενεργειακή 
απόδοση. Όταν χρησιμοποιείτε αυτήν τη 
λειτουργία, ο λαμπτήρας απενεργοποιείται 
αυτόματα. Σε μερικά μοντέλα απαιτούνται 
30 δευτ.

• Αυτόματη απενεργοποίηση: για λόγους 
ασφαλείας, αν το πρόγραμμα είναι ενεργό 
και δεν αλλαχθούν οι ρυθμίσεις, η συσκευή 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 
ορισμένο χρονικό διάστημα. Εάν 
σκοπεύετε να εκτελέσετε ένα πρόγραμμα 
για διάρκεια που υπερβαίνει την ώρα 
αυτόματης απενεργοποίησης, ρυθμίστε 
τον χρόνο μαγειρέματος.
– 12,.5 ώ: 30-115 °C
– 8,5 ώ: 120-195 °C
– 5,5 ώ: 200-245 °C
– 3 ώ: 250-μέγιστο °C

10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . Το­
ποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Συμβάλε­
τε στην προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας μέσω της ανακύκλωσης 
αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ­

σκευών. Μην απορρίπτετε συσκευές που φέ­
ρουν σήμανση με το σύμβολο  μαζί με τα 
οικιακά απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν 
στην τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική υπη­
ρεσία.
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1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Antes da instalação e utiliza­
ção do aparelho, leia atenta­
mente as instruções forneci­
das. O fabricante não poderá 
ser responsabilizado por feri­
mentos ou danos resultantes 
de instalação ou utilização in­
corretas. Guarde sempre as 
instruções em local seguro e 
acessível para consultar no 
futuro.
1.1 Segurança de 
crianças e pessoas 
vulneráveis
• Este aparelho pode ser uti­

lizado por crianças com 8 
anos de idade ou mais ve­
lhas e por pessoas com ca­
pacidades físicas, sensori­
ais ou mentais reduzidas 
ou falta de experiência e 
conhecimento se forem su­
pervisionadas ou instruídas 
no que respeita à utilização 
do aparelho de uma forma 
segura e compreenderem 
os perigos envolvidos. É 

necessário manter as crian­
ças com menos de 8 anos 
de idade e pessoas com in­
capacidades muito exten­
sas e complexas afastadas 
do aparelho, a menos que 
sejam constantemente vi­
giadas.

• As crianças devem ser vi­
giadas para garantir que 
não brincam com o apare­
lho.

• Mantenha todas as emba­
lagens fora do alcance das 
crianças e elimine-as de 
forma apropriada.

• AVISO: O forno e as partes 
acessíveis ficam quentes 
durante a utilização. Mante­
nha as crianças e os ani­
mais de estimação afasta­
dos durante a utilização e o 
arrefecimento.

• Ative o dispositivo de segu­
rança para crianças, se dis­
ponível.

• As crianças não devem re­
alizar a limpeza ou manu­
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tenção do aparelho sem 
supervisão.

1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se 

apenas a ser utilizado para 
cozinhar.

• Este aparelho foi concebido 
unicamente para utilização 
doméstica num ambiente 
interior.

• Este aparelho pode ser uti­
lizado em escritórios, quar­
tos de hóspedes de hotéis, 
quartos de hóspedes de 
pousadas, casas de hóspe­
des de turismo rural e ou­
tros alojamentos semelhan­
tes onde tal utilização não 
exceda os níveis médios de 
utilização doméstica.

• Não use o aparelho antes 
de instalá-lo na estrutura 
embutida.

• Desligue o aparelho da fon­
te de alimentação antes de 
realizar qualquer manuten­
ção.

• Se o cabo de alimentação 
elétrica estiver danificado, 
este deve ser substituído 
pelo fabricante, por um 
Centro de Assistência Téc­
nica Autorizado ou por uma 
pessoa igualmente qualifi­
cada, para evitar perigos 
elétricos.

• AVISO: Certifique-se de 
que o aparelho está desli­
gado antes de substituir a 
lâmpada, para evitar a pos­
sibilidade de choque elétri­
co.

• AVISO: O forno e as partes 
acessíveis ficam quentes 
durante a utilização. Deve 
ter cuidado para evitar to­
car nas resistências ou na 
superfície da cavidade do 
aparelho.

• Utilize sempre luvas de for­
no para retirar ou inserir 
acessórios ou recipientes 
de ir ao forno.

• Para remover os apoios pa­
ra prateleiras, puxe primei­
ro a parte da frente do 
apoio para prateleiras e de­
pois a extremidade traseira 
das paredes laterais. Insta­
le os apoios para pratelei­
ras na sequência inversa.

• Não utilize um aparelho de 
limpeza a vapor para limpar 
o aparelho.

• Não utilize agentes de lim­
peza abrasivos ou raspado­
res metálicos afiados para 
limpar a porta de vidro, por­
que podem riscar a superfí­
cie e quebrar o vidro.
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2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2.1 Instalação
AVISO!

A instalação deste aparelho tem de ser 
efetuada por uma pessoa qualificada.

• Retire a embalagem toda.
• Não instale nem utilize o aparelho se 

estiver danificado.
• Siga as instruções de instalação 

disponíveis no nosso website.
• Tenha cuidado quando deslocar o 

aparelho, pois ele é pesado. Utilize 
sempre luvas de proteção e calçado 
fechado.

• Não puxe o aparelho pela pega.
• Instale o aparelho num local seguro e 

adequado que cumpra com os requisitos 
da instalação.

• Respeite as distâncias mínimas 
relativamente a outros aparelhos e 
unidades.

• Antes de montar o aparelho, certifique-se 
de que está nivelado e que a porta abre 
sem qualquer restrição.

• O aparelho está equipado com um 
sistema de arrefecimento elétrico. É 
necessário utilizar a fonte de alimentação.

2.2 Ligação elétrica
AVISO!

Risco de incêndio e choque elétrico.

• Todas as ligações elétricas devem ser 
efetuadas por um eletricista qualificado.

• Certifique-se de que os parâmetros 
indicados na placa de características são 
compatíveis com as características da 
corrente elétrica.

• O aparelho tem estar ligado à terra. Utilize 
sempre uma tomada devidamente 
instalada e à prova de choques elétricos.

• Não utilize adaptadores de tomadas 
duplas ou triplas, nem cabos de extensão.

• Evite danificar a ficha e o cabo de 
alimentação. Se for necessária uma 
substituição, esta deve ser realizada pelo 
nosso Centro de Assistência Técnica 
Autorizado.

• Não permita que nenhum cabo de 
alimentação toque ou se aproxime da 
porta do aparelho ou do nicho abaixo, 
especialmente se estiver em 

funcionamento ou se a porta estiver 
quente.

• A proteção contra choques de peças sob 
tensão e isoladas deve ser fixada de 
forma segura e não pode ser removível 
sem ferramentas.

• Ligue a ficha à tomada elétrica apenas no 
fim da instalação. Certifique-se de que o 
acesso à ficha está garantido após a 
instalação.

• Se a tomada elétrica estiver solta, não 
ligue a ficha de alimentação elétrica.

• Não desligue o aparelho puxando o cabo 
de alimentação. Puxe sempre a ficha.

• Utilize apenas dispositivos de isolamento 
corretos, disjuntores de proteção, fusíveis 
(os fusíveis de rosca devem ser retirados 
do suporte), diferenciais e contactores.

• A instalação elétrica deve possuir um 
dispositivo de isolamento que desligue o 
aparelho da rede elétrica em todos os 
polos, com uma largura de abertura de 
contacto de, pelo menos, 3 mm.

• Este aparelho é fornecido com ficha e 
cabo de alimentação.

Table title

Tipos de cabos aplicáveis para instalação ou 
substituição para a Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

Para informações sobre a secção do cabo, 
consulte a potência total na placa de caracte­
rísticas. Também pode consultar a tabela:
Table title

Potência total (W) Secção do cabo (mm²)
máximo 1,380 3x0.75

máximo 2,300 3x1

máximo 3,680 3x1.5

O cabo de ligação à terra (cabo verde/amare­
lo) tem de ser 2 cm mais comprido do que os 
cabos de fase castanho e neutro azul

2.3 Utilização
AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras, cho­
que elétrico ou explosão.

• Não altere as especificações do aparelho.
• Certifique-se de que as aberturas de 

ventilação não ficam obstruídas.
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• Não deixe o aparelho sem vigilância 
durante o funcionamento.

• Desative o aparelho após cada utilização.
• Tenha cuidado ao abrir a porta do 

aparelho durante o funcionamento, pois 
pode ser libertado ar quente e misturas 
inflamáveis provenientes dos ingredientes 
alcoólicos.

• Não utilize o aparelho com as mãos 
molhadas ou quando ele estiver em 
contacto com água.

• Não aplique pressão sobre a porta aberta.
• Não utilize o aparelho como superfície de 

trabalho ou armazenamento.
• Mantenha faíscas e chamas abertas longe 

do aparelho quando a porta estiver aberta.
• Utilize apenas vidros e frascos aprovados 

para conservação.
• Não coloque produtos inflamáveis perto 

do aparelho.

AVISO!
Risco de danos no aparelho.

• Para evitar danos ou descoloração no 
esmalte:
– não coloque recipientes de ir ao forno 

ou objetos diretamente no fundo da 
cavidade.

– não coloque folha de alumínio 
diretamente no fundo da cavidade.

– não coloque água diretamente no 
aparelho quente.

– não deixe pratos e alimentos húmidos 
no aparelho após a cozedura.

– tenha cuidado ao remover ou instalar 
acessórios.

• A descoloração do esmalte ou do aço 
inoxidável não afeta o desempenho do 
aparelho.

• Utilize uma forma funda para bolos 
húmidos, pois os sumos de fruta podem 
causar manchas permanentes.

• Cozinhe sempre com a porta do aparelho 
fechada.

• Se o aparelho estiver instalado atrás de 
um painel de mobiliário, não feche o 
painel durante a utilização ou até que o 
aparelho esteja totalmente arrefecido, 
para evitar danos causados pelo calor e 
pela humidade.

• Relativamente à(s) lâmpada(s) que 
está(ão) acesa(s) no interior deste produto 
e as lâmpadas de substituição, vendidas 
em separado: Estas lâmpadas destinam-

se a suportar condições físicas extremas 
em eletrodomésticos, tais como 
temperatura, vibração, humidade, ou 
destinam-se a sinalizar informação 
relativamente ao estado operacional do 
aparelho. Não se destinam a ser utilizadas 
em outras aplicações e não se adequam à 
iluminação de espaços domésticos.

• Este produto contém uma fonte de luz da 
classe de eficiência energética G.

• Utilize apenas lâmpadas com as mesmas 
especificações.

• Para reparar o aparelho, contacte o 
Centro de Assistência Técnica Autorizado. 
Utilize apenas peças sobressalentes 
originais.

2.4 Manutenção e limpeza
AVISO!

Risco de ferimentos, incêndio ou danos 
no aparelho.

• Desligue e desconecte o aparelho antes 
da manutenção.

• Certifique-se de que o aparelho está frio 
para evitar que o vidro se parta. Se os 
painéis de vidro da porta estiverem 
danificados, contacte o centro de 
assistência técnica autorizado para fins de 
substituição.

• Tenha cuidado ao remover a porta do 
aparelho, pois a porta é pesada.

• Limpe e seque o aparelho, a sua cavidade 
e os acessórios após cada utilização para 
evitar a condensação de vapor, corrosão 
e deterioração da superfície.

• Utilize um pano de microfibra, água morna 
e detergentes neutros para limpar o 
aparelho e os acessórios. Não utilize 
produtos abrasivos, esfregões, solventes, 
objetos pontiagudos ou metálicos.

• Siga as instruções de segurança na 
embalagem ao usar um spray para forno.

2.5 Eliminação
AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

• Contacte a sua autoridade municipal para 
saber como descartar o aparelho 
corretamente.

• Desligue o aparelho da corrente elétrica e, 
em seguida, corte e elimine o cabo 
elétrico.
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3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

3.1 Visão geral

6

5

10

9

5

4

1

2

3

3

7

8

421

1 Painel de comandos
2 Botão para os tipos de aquecimento
3 Visor
4 Botão de controlo (para a temperatura)
5 Elemento de aquecimento
6 Lâmpada
7 Ventilador
8 Relevo da cavidade - Recipiente da 

limpeza com água
9 Apoio para prateleira, amovível
10 Nível das prateleiras

Dependendo do modelo, o painel de coman­
dos pode incluir indicadores de temperatura 
ou de potência.

3.2 Painel de comandos
Painel de comandos

.

, Para acertar a hora.

Para definir uma função de relógio.

A B A

C

A. Funções do relógio
B. Timer
C. Indicador de aquecimento (apenas mode­

los selecionados)

Para ligar o aparelho:
1. Prima os botões. Os botões saem 

(apenas modelos selecionados). 
2. Rodar o botão de funções de 

aquecimento para selecionar uma 
função. 

3. Rode o botão de controlo para ajustar as 
definições. 

Para desligar o aparelho: rode o botão das 
funções de aquecimento para a posição off 0.

4. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

4.1 Acertar a hora
Depois de fazer a primeira ligação à corrente 
elétrica, aguarde até o visor apresentar: 
"00:00" ou "12:00" (dependendo do mode­
lo).

1. ,  - premir para definir a hora. 

2.  - prima para confirmar ou a hora do 
dia definida será guardada 
automaticamente após 5 segundos. 

4.2 Pré-aquecimento inicial e 
limpeza
1. Pré-aqueça o aparelho vazio para 

remover quaisquer odores. Ventile bem a 
divisão. 

2. Remova todos os acessórios e apoios 
para prateleiras. 

3. Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer. 
4. Limpe com um pano de microfibra, água 

morna e detergente suave. Substitua os 
acessórios e os apoios para prateleiras. 
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5. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

5.1 Funções de aquecimento
Tipos de aquecimento

.

Luz: Lâmpada do forno

Ventilado com Resistência: Cozer no 
forno

Calor superior/inferior / Limpeza 
com água: Cozedura tradicional, cros­
ta estaladiça, crosta brilhante / Limpe­
za

Aquecimento inferior: Conservar ali­
mentos

Ventilado + Resistência Circ: Assa­
do uniforme, tenro, seco

Grelhador: Tostar, grelhar 

Grelhador rápido: Tostar, grelhar 

Grelhador ventilado: Assar carne, fa­
zer gratinados, alourar

Função Pizza: Fazer pizza 

5.2 Definir um tipo de aquecimento
1. Rode o botão para as funções de 

aquecimento para selecionar uma função 
de aquecimento. 

2. Rode o botão de controlo para selecionar 
a temperatura. 

3. Quando a cozedura terminar, rode os 
botões para a posição off (desligado) 
para desligar o aparelho. 

5.3 Timer
1. Prima repetidamente  para selecionar 

uma função do relógio: 

 Hora: Defina, altere ou verifique a hora.
 Duração: Defina o tempo de funciona­

mento. Disponível após a definição de uma 
função de aquecimento e temperatura. O 
aparelho desliga-se automaticamente quando 
o tempo definido termina.

 Conta-minutos: Definir uma contagem 
decrescente.

2. ,  - prima para definir o tempo. 
3. Quando o tempo definido termina, é 

emitido um sinal sonoro. Prima qualquer 
botão. 

4. Rode os botões para a posição off, se 
necessário. 

Para cancelar uma função do relógio, prima 
repetidamente  até que o respetivo símbo­
lo pisque. Mantenha premido  até o visor 
apresentar 00:00.

5.4 Acessórios
Acessórios disponíveis de­
pendendo do modelo. Leia o 
código QR para verificar co­
mo utilizar os acessórios for­
necidos com o seu aparelho. 
Pode encomendar acessó­
rios opcionais separadamen­

te. Para obter mais informações, contacte o 
seu fornecedor local.
Um pequeno entalhe na parte inferior aumen­
ta a segurança e fornece proteção contra in­
clinação. A armação à volta da prateleira im­
pede que os recipientes deslizem para fora 
da prateleira.
Insira o acessório (prateleira em grelha/tabu­
leiro) entre as barras-guia do apoio para pra­
teleiras. Certifique-se de que a grelha toca na 
parte de trás do interior do forno e os pés 
apontam para baixo.

Se o tabuleiro tiver uma inclinação, posicio­
ne-o na direção da parte posterior do interior 
do forno.
Se existir uma inscrição no acessório, certifi­
que-se de que está virada para si.
Se estiver a utilizar um tabuleiro com orifí­
cios, coloque o tabuleiro/recipiente por baixo 
para recolher líquidos gotejantes.
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6. SUGESTÕES E DICAS

6.1 Recomendações para cozinhar
A temperatura e os tempos de cozedura indi­
cados nas tabelas são apenas valores de re­
ferência. Dependem das receitas, da qualida­
de e quantidade dos ingredientes utilizados. 
Se não encontrar as regulações para alguma 
receita específica, procure uma semelhante.
Conte as posições de prateleira a partir do 
fundo do forno.
Símbolos utilizados nas tabelas:

.

Tipo de alimento

Tipo de aquecimento

Temperatura

Nível da grelha

Tempo de cozedura (min)

Informações adicionais

6.2 Ventilado com Resistência
Para os melhores resultados, siga as suges­
tões listadas na tabela abaixo.
Ventilado com Resistência

Pastéis doces, 12 uni­
dades 175 3 40 - 50 1)

Pastéis, 9 unidades 180 2 35 – 45 1)

Pizza, congelada, 0,35 
kg 180 2 45 – 55 2)

Torta suíça 170 2 30 – 40 1)

Brownie 170 2 45 - 50 1)

Soufflé, 6 unidades 190 3 45 – 55 3)

Base flan massa lev. 180 2 35 – 45 4)

Bolo Victoria 170 2 35 - 50 5)

Peixe escalfado, 0,3 kg 180 2 35 – 45 1)

Peixe inteiro, 0,2 kg 180 3 25 – 35 1)

Filete de peixe, 0,3 kg 170 3 30 – 40 6)

Carne escalfada, 0,25 
kg 180 3 35 – 45 1)

Shashlik, 0,5 kg 180 3 40 - 50 1)

Biscoitos, 16 unidades 150 2 30 – 45 1)

Macarons, 20 unidades 180 2 45 – 55 1)

Queques, 12 unidades 170 2 30 – 40 1)

Pastelaria salgada, 16 
unidades 170 2 35 – 45 1)

Biscoitos de massa fi­
na, 20 unidades 150 2 40 - 50 1)

Tarteletes, 8 unidades 170 2 30 – 40 1)

Legumes, escalfados, 
0,4 kg 180 2 35 – 45 1)

Omeleta de legumes 180 3 35 – 45 6)

Legumes mediterrâni­
cos, 0,7 kg 180 4 35 – 45 1)

1) Utilize um tabuleiro para assar ou um tabuleiro pa­
ra recolha de gordura.
2) Utilize uma prateleira em grelha.
3) Utilize ramekins cerâmicos na prateleira em gre­
lha.
4) Utilize uma forma com base para flan na prateleira 
em grelha.
5) Utilize um tabuleiro de assar na prateleira em gre­
lha.
6) Utilize uma forma de pizza na prateleira em gre­
lha.

6.3 Informação para institutos de 
teste
Testes de acordo com IEC 60350-1.
Informação para institutos de teste

Bolos pequenos, 20 por tabuleiro

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 e 4 150 - 160 20 - 35 1)

Tarte de maçã, 2 formas, Ø 20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)
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Pão-de-ló sem gordura, forma do bolo de Ø26 
cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 e 4 160 40 - 60 2) 3)

Pão pequeno

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 e 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Tosta

4 máx. 1 - 5 2) 3)

1) Utilize Tabuleiro para assar.
2) Utilize Prateleira em grelha.
3) Pré-aqueça o aparelho durante 10 minutos.

7. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

7.1 Notas sobre a limpeza
• Utilize uma solução de limpeza para 

superfícies metálicas.
• Limpe e verifique a junta da porta em 

torno da moldura da cavidade.
• Use o descalcificante líquido 

recomendado pelo fabricante para 
remover resíduos de calcário.

• Pode ocorrer condensação de humidade 
no aparelho ou nos painéis de vidro da 
porta. Para diminuir a condensação, deixe 
o aparelho funcionar durante 10 minutos 
antes da cozedura. Não guarde alimentos 
no aparelho durante mais de 20 minutos.

• Não lave os acessórios na máquina de 
lavar loiça.

7.2 Remover os apoios para 
prateleiras
1. Certifique-se de que o aparelho está frio. 
2. Puxe a parte da frente do apoio para 

prateleiras para fora da parede lateral. 
3. Puxe a parte de trás do apoio para 

prateleiras para fora da parede lateral e 
retire-o. 

4. Volte a colocar os suportes da prateleira 
na posição inicial. Repita os passos pela 
ordem inversa. 

Se as calhas telescópicas forem fornecidas, 
os pinos de retenção devem apontar para a 
frente.

7.3 Limpeza com água
Este procedimento de limpeza utiliza humida­
de para remover gordura e partículas de ali­
mentos do aparelho.

1. Verta água para o baixo relevo da 
cavidade: 300 ml. 

2. Defina a função . 
3. Defina a temperatura para 90 °C. 
4. Deixe o aparelho funcionar durante 30 

min. 
5. Desligue o aparelho. 
6. Aguarde até que o aparelho esteja frio. 

Seque a cavidade com um pano macio. 

7.4 Remover e instalar a porta
Pode remover a porta do forno e os painéis 
de vidro internos para os limpar. Leia todas 
as instruções sobre "Remoção e instalação 
da porta" antes de remover os painéis de vi­
dro.

CUIDADO!
Não utilize o aparelho sem os painéis de 
vidro.

1. Abra completamente a porta e segure em 
ambas as dobradiças. 

2. Levante e puxe os trincos até ouvir um 
clique. 
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3. Fechar a porta do forno até à primeira 
posição de abertura (a meio). Depois, 
levante e puxe a porta e retire-a dos 
encaixes. 

4. Colocar a porta sobre um pano macio 
numa superfície estável. 

5. Segure no friso da porta A no rebordo 
superior da porta, nos dois lados, e 
pressione para dentro para soltar o fecho 
de encaixe. 

1

2

A

6. Puxe o friso da porta para a frente para o 
remover. 

7. Segure os painéis de vidro da porta, um 
após o outro, pela extremidade superior e 
puxe-os para cima, para fora da guia. 
Certifique-se de que o vidro desliza 
totalmente para fora dos suportes. 

8. Limpe os painéis de vidro com água e 
sabão. Seque os painéis de vidro com 
cuidado. Não lave os acessórios na 
máquina de lavar loiça. 

9. Após a limpeza, instale os painéis de 
vidro e a porta do forno. Certifique-se de 
que instala os painéis de vidro na 
sequência correta. Verifique o símbolo/
impressão na parte lateral do painel de 
vidro. Se a porta estiver instalada 
corretamente, ouvirá um estalido quando 
fechar os trincos. 

7.5 Substituir a lâmpada
Desligue o aparelho da corrente elétrica e 
aguarde até que arrefeça.
Substitua a lâmpada por uma lâmpada ade­
quada, resistente ao calor até 300 °C.

Lâmpada posterior
1. Rode a proteção de vidro para a retirar. 
2. Limpe a cobertura de vidro. 
3. Substitua a lâmpada. 
4. Instale a cobertura de vidro. 

8. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se não conseguir encontrar uma solução pa­
ra o problema, contacte o seu fornecedor ou 
um Centro de Assistência Técnica Autoriza­
do. Os detalhes do serviço estão na placa de 
características, localizada na estrutura fron­
tal. É visível quando abre a porta. Não remo­
va a placa de características.
A junta da porta está danificada. - Não utili­
ze o aparelho. Contacte um Centro de Assis­
tência Técnica Autorizado.

A lâmpada não está a funcionar. - A lâmpa­
da está fundida. Substitua a lâmpada.
O visor exibe "00:00" ou "12:00". - Houve 
um corte de energia. Definir a hora do dia.
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9. EFICIÊNCIA ENERGÉTICA

9.1 Informações sobre o produto e 
folha de informações do produto de 
acordo com o Regulamento (UE) n.º 
65/2014 e (UE) n.º 66/2014
Informação do produto

.

Nome do fornecedor Electrolux

Identificação do 
modelo

EOF3H40TH 949496355
EOF3H40X 949496269
EOF3H50X 949496270
EOF3H70V 949496272
EOF3H70X 949496271
KOF3H70X 949496275

KOFGH70TK 949496399
KOFGH70TX 949496236

OEF5H50V 949496234
OEF5H50Z 949496231

Índice de Eficiência Ener­
gética 95.3

Classe de eficiência ener­
gética A

Consumo de energia com 
uma carga normal, modo 
convencional

0.93 kWh/ciclo

Consumo de energia com 
uma carga padrão, modo 
de ventilação forçada

0.81 kWh/ciclo

Número de cavidades 1

Fonte de calor Eletricidade

Volume 72 l

Tipo de forno Forno encastrado

Massa EOF3H40TH 27.0 kg

EOF3H40X 27.4 kg

EOF3H50X 27.6 kg

EOF3H70V 27.8 kg

EOF3H70X 27.5 kg

KOF3H70X 27.7 kg

KOFGH70TK 27.3 kg

KOFGH70TX 28.6 kg

OEF5H50V 29.3 kg

OEF5H50Z 30.0 kg

Aparelho testado de acordo com: EN IEC 
60350-1.

9.2 Requisitos de informação de 
acordo com o Regulamento (UE) n.º 
2023/826
Consumo de energia

.

Consumo de energia no modo de es­
pera 0.8 W

Tempo máximo necessário para que 
o forno atinja automaticamente o 
modo de baixa potência aplicável

20 min

Aparelho testado de acordo com: EN 50564.

9.3 Sugestões de poupança de 
energia
• Mantenha a porta fechada durante a 

cozedura e evite abri-la com frequência.
• Mantenha a junta da porta limpa e 

certifique-se de que está bem fixa na 
posição correta.

• Utilize recipientes de metal ou escuros e 
não refletores .

• Ignore o pré-aquecimento, a menos que 
seja necessário.

• Minimize as pausas entre a cozedura de 
vários pratos.

• Sempre que possível, utilize as funções 
de cozedura que utilizam o ventilador, 
para poupar energia (apenas modelos 
selecionados).

• Use o calor residual para manter os 
alimentos quentes. Reduza a temperatura 
do aparelho para, no mínimo, 3 - 10 min 
antes do fim da cozedura.

• Desligue a lâmpada durante a cozedura, a 
menos que seja necessário.

• Ventilado com Resistência (apenas 
modelos selecionados) - esta função foi 
utilizada para cumprir com os requisitos 
de classe eficiente energética e design 
ecológico (de acordo com as normas EU 
65/2014 e EU 66/2014). Testes de acordo 
com: IEC/EN 60350-1. A porta do forno 
deve estar fechada durante a cozedura 
para que a função não seja interrompida e 
o forno funcione com a mais alta eficiência 
energética possível. Quando utilizar esta 
função, a lâmpada desligada-se 
automaticamente. Em alguns modelos, 
demora 30 seg.

• Desativação automática - por motivos de 
segurança, se a função de aquecimento 
estiver ativa e não forem alteradas 
quaisquer definições, o aparelho desliga-
se automaticamente após um 
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determinado período de tempo. Se 
pretender executar um tipo de 
aquecimento durante uma duração 
superior ao tempo de desativação 
automática, defina o tempo de cozedura.

– 12.5 h: 30-115 °C
– 8.5 h: 120-195 °C
– 5.5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250-máximo °C

10. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o sím­
bolo . Coloque a embalagem nos conten­
tores indicados para reciclagem. Ajude a pro­
teger o ambiente e a saúde pública através 
da reciclagem dos aparelhos elétricos e ele­

trónicos. Não elimine aparelhos marcados 
com o símbolo  com o lixo doméstico. Co­
loque o produto num ponto de recolha para 
reciclagem local ou contacte as suas autori­
dades municipais.
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1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el 
aparato, lea atentamente las 
instrucciones facilitadas. El 
fabricante no se hace respon­
sable de lesiones o daños su­
fridos como resultado de una 
instalación o un uso incorrec­
tos. Conserve siempre estas 
instrucciones en lugar seguro 
y accesible para futuras con­
sultas.
1.1 Seguridad de niños y 
personas vulnerables
• Este aparato puede ser uti­

lizado por niños de 8 años 
en adelante y personas cu­
yas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales es­
tén disminuidas o que ca­
rezcan de la experiencia y 
conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre 
que cuenten con las ins­
trucciones o la supervisión 
sobre el uso del electrodo­
méstico de forma segura y 
comprendan los riesgos. Es 

necesario mantener aleja­
dos del aparato a los niños 
de menos de 8 años, así 
como a las personas con 
minusvalías importantes y 
complejas, salvo que estén 
bajo supervisión continua.

• Es necesario vigilar a los 
niños para que no jueguen 
con el aparato.

• Mantenga el material de 
embalaje fuera del alcance 
de los niños y deséchelo de 
forma adecuada.

• ADVERTENCIA: El aparato 
y sus piezas accesibles se 
calientan mucho durante el 
funcionamiento. Mantenga 
a los niños y mascotas ale­
jados mientras esté utili­
zando el aparato y cocinan­
do.

• Active el dispositivo de se­
guridad para niños si está 
disponible.

• Los niños no deben limpiar 
ni encargarse del manteni­
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miento del aparato sin su­
pervisión.

1.2 Instrucciones 
generales de seguridad
• Este aparato está diseñado 

exclusivamente para coci­
nar.

• Este aparato está diseñado 
para uso doméstico en inte­
riores.

• Este aparato se puede utili­
zar en oficinas, habitacio­
nes de hotel, habitaciones 
de Bed&Breakfast, casas 
de campo y otros aloja­
mientos similares donde di­
cho uso no exceda en pro­
medio los niveles de uso 
doméstico.

• No utilice el aparato antes 
de empotrarlo.

• Desenchufe el aparato de 
la red eléctrica antes de 
realizar tareas de manteni­
miento.

• Si el cable de alimentación 
presenta algún daño, el fa­
bricante, su centro de asis­
tencia técnica autorizado o 
un profesional cualificado 
similar tendrán que cam­
biarlo para evitar riesgos.

• ADVERTENCIA: Antes de 
sustituir la bombilla del hor­

no, asegúrese de desco­
nectar el aparato de la red 
eléctrica para evitar el ries­
go de descarga eléctrica.

• ADVERTENCIA: El aparato 
y sus piezas accesibles se 
calientan mucho durante el 
funcionamiento. Debe tener 
cuidado para evitar tocar 
los elementos de calenta­
miento o la superficie del 
interior del aparato.

• Utilizar siempre guantes o 
manoplas para horno para 
retirar o introducir acceso­
rios o recipientes.

• Para retirar los carriles de 
apoyo, tire primero del fron­
tal del carril y, a continua­
ción, separe el extremo tra­
sero de las paredes latera­
les. Instale los carriles de 
apoyo en el orden inverso.

• No utilice limpiadores de 
vapor para limpiar el pro­
ducto.

• Para limpiar el cristal de la 
puerta delantera del horno, 
no utilice limpiadores abra­
sivos fuertes, rascadores 
metálicos, lana de alambre 
ni lejía. Estos materiales 
pueden causar que las su­
perficies de vidrio se rayen 
y se rompan.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Installation
ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar 
el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• Siga las instrucciones de instalación 

disponibles en nuestro sitio web.
• Tenga cuidado al mover el aparato, ya 

que es pesado. Utilice guantes de 
protección y calzado cerrado.

• No tire nunca del aparato sujetando el 
asa.

• Instale el aparato en un lugar seguro y 
adecuado que cumpla los requisitos de 
instalación.

• Respete siempre la distancia mínima 
entre el aparato y los demás 
electrodomésticos y mobiliario.

• Antes de montar el aparato, asegúrese de 
que esté nivelado y de que la puerta se 
abra sin dificultad.

• El aparato está equipado con un sistema 
de refrigeración eléctrica. Debe utilizarse 
con la fuente de alimentación eléctrica.

2.2 Conexión eléctrica
ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas eléctri­
cas.

• Todas las conexiones eléctricas deben 
realizarlas electricistas cualificados.

• Asegúrese de que los parámetros de la 
place de características técnicas son 
compatibles con los valores del suministro 
eléctrico.

• El aparato debe estar conectado a tierra. 
Utilice siempre una toma con aislamiento 
de conexión a tierra correctamente 
instalada.

• No utilice adaptadores múltiples ni cables 
prolongadores.

• Evite dañar el cable o el enchufe de 
alimentación. Si es necesario sustituirlo, 
deberá hacerlo nuestro centro de 
asistencia técnica autorizado.

• Evite que el cable de alimentación toque o 
quede cerca de la puerta del aparato o 
con el hueco por debajo del aparato, 

sobre todo mientras funciona o si la puerta 
está caliente.

• La protección contra descargas eléctricas 
de las piezas con corriente y aisladas 
debe fijarse de forma que no se pueda 
retirar sin herramientas.

• Conecte el enchufe de alimentación a la 
toma de corriente únicamente cuando 
haya terminado la instalación. Asegúrese 
de que se pueda acceder al enchufe de 
alimentación después de la instalación.

• Si la toma de corriente está floja, no 
conecte el enchufe.

• No desconecte el aparato tirando del 
cable de alimentación. Tire siempre del 
enchufe.

• Utilice únicamente dispositivos de 
aislamiento correctos: protección contra 
cortocircuitos, fusibles (tipo tornillo que se 
retiran del soporte), dispositivos de fuga a 
tierra y contactores.

• La instalación eléctrica debe tener un 
dispositivo de aislamiento que desconecte 
todos los polos del aparato de la red, con 
una distancia de aislamiento de al menos 
3 mm.

• El aparato se suministra con enchufe y 
cable de red.

Table title

Tipos de cables aplicables para su instala­
ción o cambio para Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

Para la sección del cable, consulte la poten­
cia total de la placa de características. Tam­
bién puede consultar la tabla:
Table title

Potencia total (W) Sección del cable 
(mm²)

máximo 1,380 3x0.75

máximo 2,300 3x1

máximo 3,680 3x1.5

El cable de tierra (cable verde/amarillo) debe 
ser 2 cm más largo que los cables de fase 
marrón y neutro azul.

2.3 Uso
ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y des­
cargas eléctricas o explosiones.
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• No cambie las especificaciones de este 
aparato.

• Asegúrese de que las aberturas de 
ventilación no estén bloqueadas.

• No deje el aparato desatendido durante el 
funcionamiento.

• Apague el aparato después de cada uso.
• Tenga cuidado al abrir la puerta del 

aparato mientras esté funcionando, ya 
que pueden salir aire caliente y mezclas 
inflamables procedentes de los 
ingredientes alcohólicos.

• No utilice el aparato con las manos 
mojadas ni con agua en contacto.

• No ejerza presión sobre la puerta abierta.
• No utilice el aparato como superficie de 

trabajo ni para depositar objetos.
• Mantenga las chispas y las llamas 

abiertas alejadas del aparato cuando la 
puerta esté abierta.

• Utilice únicamente frascos y tarros de 
vidrio homologados para conservar 
alimentos.

• No coloque productos inflamables cerca 
del aparato.

ADVERTENCIA!
Riesgo de daños en el aparato.

• Para evitar daños o decoloraciones en el 
esmalte:
– No coloque recipientes para horno ni 

objetos directamente sobre el fondo 
de la cavidad.

– No coloque papel de aluminio 
directamente sobre el fondo de la 
cavidad.

– no ponga agua directamente en el 
aparato caliente.

– No deje platos y alimentos húmedos 
en el aparato después de cocinar.

– Tenga cuidado al retirar o instalar 
accesorios.

• La decoloración del esmalte o del acero 
inoxidable no afecta al rendimiento del 
aparato.

• Utilice un molde hondo para los pasteles 
húmedos, ya que los jugos de las frutas 
pueden causar manchas permanentes.

• Cocina siempre con la puerta del aparato 
cerrada.

• Si el aparato está instalado detrás de un 
panel de mueble, no cierre el panel 
durante el uso ni hasta que el aparato se 
haya enfriado por completo para evitar 
daños por calentar y humedad.

• En relación con la(s) lámpara(s) 
contenidas en este producto y las 

lámparas de repuesto a la venta por 
separado: Estas lámparas están previstas 
para soportar condiciones físicas 
extremadas en aparatos de uso 
doméstico, como temperatura, vibración o 
humedad, o para ofrecer información 
sobre el estado operativo del aparato. No 
están previstas para su uso en otras 
aplicaciones y no son aptas para 
alumbrado en viviendas.

• Este producto contiene una fuente 
luminosa de la clase de eficiencia 
energética G.

• Utilice únicamente lámparas con las 
mismas especificaciones.

• Para reparar el aparato, póngase en 
contacto con el centro de servicio 
autorizado. Utilice solamente piezas de 
recambio originales.

2.4 Limpieza y mantenimiento
ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o de daños en el apa­
rato.

• Apague y desenchufe el aparato antes de 
las tareas de mantenimiento.

• Asegúrese de que el aparato esté frío 
para evitar que el vidrio se rompa. Si los 
paneles de vidrio de la puerta están 
dañados, póngase en contacto con el 
centro de asistencia técnica autorizado 
para que los sustituya.

• Tenga cuidado al retirar la puerta del 
aparato porque pesa.

• Limpie y seque el aparato, su cavidad y 
los accesorios después de cada uso para 
evitar la condensación de vapor, la 
corrosión y el deterioro de la superficie.

• Utilice un paño de microfibra, agua tibia y 
detergentes neutros para limpiar el 
aparato y los accesorios. No utilice 
productos abrasivos, estropajos, 
disolventes, objetos afilados o metálicos.

• Siga las instrucciones de seguridad 
indicadas en el envase al utilizar un 
espray para horno.

2.5 Eliminación
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Contacte con las autoridades locales para 
saber cómo desechar correctamente el 
aparato.
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• Desconecte el aparato de la alimentación 
principal y, a continuación, corte y 
deseche el cable eléctrico.

3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

3.1 Resumen general

6

5

10

9

5

4

1

2

3

3

7

8

421

1 Panel de control
2 Mando de las funciones de cocción
3 Pantalla
4 Mando de control (para la temperatura)
5 Elemento térmico
6 Bombilla
7 Ventilador
8 Relieve de la cavidad - Contenedor de 

limpieza con agua
9 Soporte de estante, extraíble
10 Posiciones de las parrillas

Según el modelo, el panel de control puede 
incluir indicadores de temperatura o potencia.

3.2 Panel de control
Panel de control

.

Para ajustar la hora. 

Para ajustar una función del reloj.

A B A

C

A. Funciones de reloj
B. Temporizador
C. Indicador de calentamiento (solo modelos 

seleccionados)

Para poner en marcha el aparato.
1. Pulse los mandos. Los mandos 

sobresalen (solo modelos 
seleccionados). 

2. Gire el mando para seleccionar la función 
de cocción. 

3. Gire el mando de control para hacer los 
ajustes. 

Para apagar el aparato: gire el mando de las 
funciones de cocción hasta la posición de 
apagado 0.

4. ANTES DEL PRIMER USO

4.1 Ajuste de la hora
Después de la primera conexión, espere has­
ta que en la pantalla aparezca: "00:00" o 
"12:00" (dependiendo del modelo).

1. ,  - pulse para ajustar la hora. 

2. : pulse para confirmarlo o se guardará 
automáticamente la hora actual tras 5 
segundos. 

4.2 Precalentamiento y limpieza 
iniciales
1. Precaliente el aparato vacío para eliminar 

los olores. Ventile la sala. 
2. Retire todos los accesorios y los soportes 

de los estantes. 
3. Apague el aparato y deje que se enfríe. 
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4. Limpie con un paño de microfibra, agua 
tibia y detergente suave. Sustituya los 
accesorios y los soportes de los estantes. 

5. USO DIARIO

5.1 Funciones de calentamiento
Funciones de cocción

.

Luz: Bombilla del horno

Horneado húmedo + ventil.: Hornea­
do

Cocción convencional / Limpieza 
con agua: Horneado tradicional, cru­
jiente, brillo de la corteza / Limpieza

Calor inferior: Conservar comida

Aire caliente: Horneado uniforme, ter­
nura, secado

Grill: Tostar, asar a la parrilla

Grill rápido: Tostar, asar a la parrilla

Grill turbo: Asar carne, hacer grate­
nes, dorar

Función Pizza: Hornear pizza 

5.2 Ajustar una función de cocción
1. Gire el mando del horno para seleccionar 

una función de cocción. 
2. Gire el mando de control para seleccionar 

la temperatura. 
3. Al terminar la cocción, gire los mandos 

hasta la posición de apagado para 
apagar el aparato. 

5.3 Temporizador
1. Pulse  repetidamente para seleccionar 

una función de reloj: 

 Hora: Ajuste, cambie o compruebe la ho­
ra.

 Duración: Ajustar el tiempo de funciona­
miento. Disponible después de ajustar una 
función de cocción y temperatura. El aparato 
se apaga automáticamente cuando finaliza el 
tiempo ajustado.

 Avisador: Ajustar una cuenta atrás.

2. ,  - Pulse para ajustar la hora. 

3. Al finalizar el tiempo programado, sonará 
una señal acústica. Pulse cualquier 
botón. 

4. Gire los mandos a la posición de 
apagado si es necesario. 

Para cancelar una función de reloj, pulse 
repetidamente hasta que parpadee su símbo­
lo. Mantenga pulsado  hasta que la panta­
lla muestre 00:00.

5.4 Accesorios
Accesorios disponibles se­
gún el modelo. Escanee el 
código QR para comprobar 
cómo utilizar los accesorios 
suministrados con el apara­
to. Puede adquirir accesorios 
opcionales por separado. 

Para obtener más información, póngase en 
contacto con su proveedor local.
Una pequeña muesca en la parte superior 
aumenta la seguridad y proporciona protec­
ción contra los volcados. El borde elevado 
que rodea la parrilla evita que los utensilios 
de cocina resbalen de la parrilla.
Inserte el accesorio (parrilla/bandeja) entre 
las barras guía del soporte del estante. Ase­
gúrese de que el estante toque la parte pos­
terior del interior del horno y que las patas 
apunten hacia abajo .

Si la bandeja tiene pendiente, colóquela en la 
parte posterior del interior del horno.
Si hay una inscripción en el accesorio, ase­
gúrese de que esté orientado hacia usted.
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Si está utilizando una bandeja con orificios, 
coloque la bandeja debajo para recoger los lí­
quidos que goteen.

6. CONSEJOS

6.1 Recomendaciones de cocción
La temperatura y los tiempos de cocción de 
las tablas son meramente orientativos. De­
penden de las recetas y de la calidad y canti­
dad de los ingredientes utilizados. Si no en­
cuentra los ajustes para una receta concreta, 
busque otra similar.
Cuente los niveles de las parrillas desde aba­
jo hacia arriba.
Símbolos utilizados en las tablas:

.

Tipo de comida

Funciones de cocción

Temperatura

Posición de la parrilla

Tiempo de cocción (min)

Información adicional

6.2 Horneado húmedo + ventil.
Para obtener el mejor resultado, siga las re­
comendaciones de la tabla siguiente.
Horneado húmedo + ventil.

Rollitos dulces, 12 pie­
zas 175 3 40 - 50 1)

Rollitos, 9 piezas 180 2 35 - 45 1)

Pizza congelada, 0,35 
kg 180 2 45 - 55 2)

Brazo de gitano 170 2 30 - 40 1)

Brownie 170 2 45 - 50 1)

Soufflé, 6 piezas 190 3 45 - 55 3)

Base de masa brisé 180 2 35 - 45 4)

Tarta Victoria 170 2 35 - 50 5)

Pescado pochado, 0,3 
kg 180 2 35 - 45 1)

Pescado entero, 0,2 kg 180 3 25 - 35 1)

Filete de pescado, 0,3 
kg 170 3 30 - 40 6)

Carne pochada, 0,25 
kg 180 3 35 - 45 1)

Shashlik, 0,5 kg 180 3 40 - 50 1)

Galletas, 16 piezas 150 2 30 - 45 1)

Mostachones de al­
mendra, 20 piezas 180 2 45 - 55 1)

Magdalenas, 12 piezas 170 2 30 - 40 1)

Tarta salada, 16 piezas 170 2 35 - 45 1)

Galletas crujientes de 
masa quebrada, 20 
piezas

150 2 40 - 50 1)

Tartaletas, 8 piezas 170 2 30 - 40 1)

Verduras pochadas, 
0,4 kg 180 2 35 - 45 1)

Tortilla vegetariana 180 3 35 - 45 6)

Verduras mediterrá­
neas, 0,7 kg 180 4 35 - 45 1)

1) Utilice la bandeja para repostería o la bandeja de 
goteo.
2) Utilice la parrilla.
3) Utilice ramequines cerámicos sobre parrilla.
4) Utilice un molde para flanes sobre la parrilla.
5) Utilice un plato para hornear sobre la parrilla.
6) Utilice un molde para pizza sobre la parrilla.

6.3 Información para institutos de 
pruebas
Pruebas según IEC 60350-1.
Información para institutos de pruebas

Pastelillos, 20 unidades por bandeja

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 y 4 150 - 160 20 - 35 1)
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Tarta de manzana, 2 moldes, Ø 20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Bizcocho sin grasa, molde para bizcocho 
Ø26 cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 y 4 160 40 - 60 2) 3)

Mantecados

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 y 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Tostadas

4 máx. 1 - 5 2) 3)

1) Use Bandeja.
2) Use Parrilla.
3) Precaliente el aparato 10 minutos.

7. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

7.1 Notas sobre la limpieza
• Utilice una solución de limpieza para 

superficies metálicas.
• Limpie y compruebe la junta de la puerta 

alrededor del interior.
• Utilice el descalcificador líquido 

recomendado por el fabricante para 
eliminar los residuos de cal.

• La humedad puede condensarse en el 
interior del aparato o en los paneles de 
vidrio de la puerta. Para reducir la 
condensación, deje que el aparato 
funcione durante 10 minutos antes de 
cocinar. No guarde alimentos en el 
aparato durante más de 20 minutos.

• No lave los accesorios en el lavavajillas.

7.2 Extracción de los carriles de 
apoyo
1. Asegúrese de que el aparato esté frío. 
2. Tire de la parte delantera del carril de 

apoyo para separarlo de la pared lateral. 
3. Tire del extremo trasero del soporte del 

estante para separarlo de la pared y 
extráigalo. 

4. Vuelva a colocar los soportes del estante 
en la posición inicial. Repita los pasos en 
orden inverso. 

Si se proporcionan carriles telescópicos, los 
pasadores de retención deben apuntar hacia 
delante.

7.3 Limpieza con agua
Este procedimiento de limpieza utiliza hume­
dad para eliminar las partículas de grasa y 
alimentos restantes en el aparato.
1. Vierta agua en el relieve del interior. 300 

ml. 

2. Programe la función . 
3. Ajuste la temperatura a 90 °C. 
4. Deje que el aparato funcione durante 30 

min. 
5. Apague el aparato. 
6. Espere hasta que el aparato esté frío. 

Seque el interior con un paño suave. 

7.4 Extracción e instalación de la 
puerta
Puede retirar la puerta del horno y los pane­
les internos de cristal para limpiarlos. Lee en­
teramente las instrucciones de "Extracción e 
instalación de la puerta" antes de retirar los 
paneles de cristal.

PRECAUCIÓN!
No utilice el aparato sin los paneles de 
cristal.

1. Abra completamente la puerta y sujete 
las dos bisagras. 
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2. Levanta y tira de los pestillos hasta que 
hagan clic. 

3. Cierre la puerta del horno hasta la 
primera posición de apertura (a mitad de 
camino). A continuación, levanta y tira de 
la puerta para extraerla de su sitio. 

4. Coloque la puerta sobre un paño suave 
en una superficie estable. 

5. Sujete el marco de la puerta A por el 
borde superior de la puerta por ambos 
lados y empuje hacia dentro para soltar el 
cierre. 

1

2

A

6. Tire del borde del acabado de la puerta 
hacia delante para desengancharla. 

7. Sujete uno tras otro los paneles de cristal 
de la puerta por su borde superior y 
extráigalos de la guía. Asegúrese de que 
el cristal se desliza completamente fuera 
de los soportes. 

8. Limpie los paneles de cristal con agua y 
jabón. Seque cuidadosamente los 
paneles de cristal con cuidado. No 
limpies los paneles de cristal en el 
lavavajillas. 

9. Después de la limpieza, instale los 
paneles de vidrio y la puerta del horno. 
Asegúrese de volver a colocar los 
paneles de vidrio en el orden correcto. 
Compruebe el símbolo/serigrafía en el 
lateral del panel de vidrio. Si la puerta 
está instalada correctamente, oirás un 
clic al cerrar los pestillos. 

7.5 Cambio de la bombilla
Desconecte el aparato de la red eléctrica y 
espere hasta que esté frío.
Cambie la bombilla por otra apropiada termo­
rresistente hasta 300 °C.

Bombilla trasera
1. Gire la tapa de cristal para extraerla. 
2. Limpie la tapa de cristal. 
3. Cambie la bombilla. 
4. Instale la tapa de cristal. 

8. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si no logra subsanar el problema, póngase 
en contacto con su distribuidor o un centro de 

servicio técnico autorizado. Los detalles de la 
asistencia técnica están en la placa de carac­
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terísticas técnicas, ubicada en el marco fron­
tal. Es visible al abrir la puerta. No quite la 
placa de características técnicas.
La junta de la puerta está dañada. - No use 
el aparato. Póngase en contacto con un cen­
tro de servicio técnico autorizado.

La lámpara no funciona. - La lámpara está 
fundida. Cambie la bombilla.
La pantalla muestra "00:00" o "12:00". - 
Hubo un corte de corriente. Ajuste la hora.

9. EFICIENCIA ENERGÉTICA

9.1 Hoja de información del 
producto e información del 
producto según los reglamentos 
(UE) n.° 65/2014 y (UE) n.° 66/2014
Información del producto

.

Nombre del proveedor Electrolux

Identificación del 
modelo

EOF3H40TH 949496355
EOF3H40X 949496269
EOF3H50X 949496270
EOF3H70V 949496272
EOF3H70X 949496271
KOF3H70X 949496275

KOFGH70TK 949496399
KOFGH70TX 949496236

OEF5H50V 949496234
OEF5H50Z 949496231

Índice de eficiencia energé­
tica 95.3

Clase de eficiencia energé­
tica A

Consumo de energía con 
una carga estándar, modo 
convencional

0.93 kWh/ciclo

Consumo de energía con 
una carga estándar, modo 
de ventilador forzado

0.81 kWh/ciclo

Número de cavidades 1

Fuente de energía Electricidad

Volumen 72 l

Tipo de horno Horno empotra­
ble

.

Masa EOF3H40TH 27.0 kg

EOF3H40X 27.4 kg

EOF3H50X 27.6 kg

EOF3H70V 27.8 kg

EOF3H70X 27.5 kg

KOF3H70X 27.7 kg

KOFGH70TK 27.3 kg

KOFGH70TX 28.6 kg

OEF5H50V 29.3 kg

OEF5H50Z 30.0 kg

El aparato se ha sometido a las pruebas es­
tablecidas por las normas: EN IEC 60350-1.

9.2 Requisitos de información 
según el reglamento (UE) n.° 
2023/826
Consumo energético

.

Consumo de energía en modo de 
espera 0,8 W

Tiempo máximo necesario para que 
el equipo alcance automáticamente 
el modo de bajo consumo aplicable

20 min

El aparato se ha sometido a las pruebas es­
tablecidas por las normas: EN 50564.

9.3 Consejos para ahorrar energía
• Mantenga la puerta cerrada durante la 

cocción y evite abrirla con frecuencia.
• Mantenga limpia la junta de la puerta y 

asegúrese de que está bien fijada en su 
posición.

• Use utensilios de cocina metálicos u 
oscuros y no reflectantes.

• Evite precalentar los alimentos a menos 
que sea necesario.

• Minimice los tiempos entre el horneado de 
un plato y el del siguiente.

• Cuando sea posible, utilice las funciones 
de cocción con ventilador para ahorrar 
energía (solo en algunos modelos).
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• Utilice el calor residual para mantener la 
comida caliente. Reduzca la temperatura 
del aparato al mínimo, de 3 a 10 min, 
antes de terminar la cocción.

• Apague la luz durante la cocción a menos 
que sea necesario.

• Horneado húmedo + ventil. (solo en 
algunos modelos). Esta función se utilizó 
para cumplir los requisitos de eficiencia 
energética y diseño ecológico (según EU 
65/2014 y EU 66/2014). Pruebas según: 
IEC/EN 60350-1. La puerta del horno 
debe estar cerrada durante la cocción 
para que no se interrumpa la función y el 
horno funcione con la máxima eficiencia 
energética posible. Cuando se utiliza esta 
función, la bombilla se apaga 

automáticamente. En algunos modelos 
tarda 30 seg.

• Desconexión automática - Por razones de 
seguridad, si la función de cocción está 
activa y no se cambia ningún ajuste, el 
aparato se apagará automáticamente tras 
un determinado periodo de tiempo. Si 
desea que una función de cocción esté 
activa más tiempo que el establecido por 
el apagado automático, ajuste el tiempo 
de cocción.
– 12,5 h: 30-115 °C
– 8.5 h: 120-195 °C
– 5.5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 - máximo °C

10. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo . Co­
loque el embalaje en los contenedores co­
rrespondientes para reciclarlo. Ayude a prote­
ger el medioambiente y la salud pública reci­
clando los residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos. No deseche los aparatos mar­
cados con el símbolo  con los residuos do­
mésticos. Lleve el producto a su centro de re­
ciclaje local o póngase en contacto con su 
oficina municipal.

*
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